TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 493189 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ile Benin Cumhuriyeti Hukiimeti Arasinda Giivenlik Isbitligi Anlagmast™nin
onaylanmasinm uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE BENIN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 6 Aralik 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tlrkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Benin Cumbhuriyeti Hilkiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”™nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiirtirliige girer.
MADDRE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan ytirtitiir,



T.C. CUMHURBASKANLIGI
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Komu : Anlagma _

TURKIYE BUYUK MILLET MECLIiSI BASKANLIGINA

6 Aralik 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiitkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Benin Cumhuriyeti Hitkiimeti Arasinda Giivenlik Isbirligi Anlagmasi”m Anayasanin 90 1nci
maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak tizere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbagkani

Ek:
1- Anlasma (Tiirkce, Fransizca, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

Giiniimiizde terSrizm, orgiitlii suglar ve uyusturucu kagakcilign arasinda yakin bag
bulunmakta olup iilkelerin bu sorunlarla miicadelede bagar1 saglamalan igin ikili ve ¢ok tarafli
isbirliginde bulunulmas: bilyiikk énem tasumaktadir. Bu gercevede, diger iilkelerle akdedilen
giivenlik isbirligi anlasmalan ile dzellikle terdrizm ve 6rgiitlii suglarn 6nlenmesi maksadiyla
giivenlik birimleri arasinda dogrudan iletigim imkédm saglanmakta ve ikili isbirliginin
gelistirilmesine katki saglayan bir zemin olusturulmaktadir.

Bu itibarla, 6 Aralik 2016 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Benin Cumbhuriveti Hitkiimeti Arasinda Guvenlik Isbirligi Anlagmasi”
gercevesinde Taraflar;

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varliklar1 kagak¢iligr dahil olmak tizere
sinirasan Orgiitlii suglar,

b) Yasa digt uyusturucu iiretimi ve kagakeihgi,

¢) Insan ticareti, gdgmen kagake¢ilii ve yasa dig1 goe,

¢) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif ve toksik
maddelerin yasa dis1 ticareti,

d) Para, pasaport, vize ve diger resmi evrakta sahtecilik,

¢) Mafya tipi su¢ organizasyonlari, tiitiin mamulleri ile alkollii icki kagakeiligr ve
giimriik kacakgiligt,

f) Taraflann giivenligini etkileyen terdr orgiitleri ve bunlarm eylem metotlart ile
terdrizmin finansmant gibi siniragan suglar

Konularinda sugun &nlenmesi, bastinlmasi ve su¢ sorusturmalarmin yiriitiilmesi
amaciyla igbirliginde bulunacaklardir. _

Bahse konu Anlasma ile Tiirkiye ve Benin arasinda yiiriitiilmekte olan gilivenlik igbirligi
faaliyetlerinin daha da pekigtirilmesi amaglanmaktadir.
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TUORKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI

iLE
BENIN CUMHURIYETI HOUKUMETI
ARASINDA '

GUVENLIK ISBIRLIGI ANLASMASI

Bundan boyle “Taraflas™ olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve Benin
Cumhuriyeti Hitktimeti,

Her iki Tarafmn egemenligi, egitligi ve ¢ikarlarma karsilikl sayg: ilkesi gergevesinde
Tiitkiye Cumhuriyeti ile Benin Cumhuriyeti arasmdaki dostluk iligkilerini daha da
giiglendirmek ve geligtirmek, her iki Devlette baris ortan iginde refahn ve istikrar: geligtirmek
arzusuyla,

Uluslararas: terér eylemleri ve uluslararasi orgiitli suglarda ortaya ¢ikan artigtan

* duyduklan endigeyle,

Teknik yardim, eitim ve teghizat alamnda isbirligi geligtirme ihtiyacin ferkinda

- olarak,

Vatandaglarimi ve iilkelerindeki diger kisileri terdr eylemlerinden ve diger sug

| eylemlerinden etkin bigimde koruma ilkesine uygun olarak,

Her iki Tarafin ulusal mevzuatim ve uluslararas: ylikiimliliklerini gz Oniinde
bulundurarak;

Birieginis Milletler Sozlesmesinde tammlanms temel ilkelere oldugu kadar insan

" haklanmn korunmasini dikkate alarak,

Devletlerin bagimsizligs ve esitligi ilkesine saygi gostererek ve iki Taral arasmdaki
dostane iligkileri giiglendirmek arzusuyla,

Asagidaki hususlarda antagmaglardar:

_ Madde 1
Isbirligi Yitkiimliiliigii

Taraflar ilgili ulusal mevzuatian ve taraf olduklan uluslararasi anlagmalara uygua

gekilde ozellikle terér, organize suglar, gogmen kagakgihigy, insan ticareti, uyugturucu ve

psikotrop maddeler ve bunlarin imalinde kuilanilan ara kimyasallar ile ilgili suglar olmak

* fizere sumr agan suglarla miicadelede isbirligi yapacaklardur.

. Madde 2
Ishirtigi Alanlan

1.1, Taraflar kendi imkanlari gergevesinde, agagida belirtilen alanlarda sucu dnlemek,
bastirmak ve sug sorugturmalarn ylirditmek igin igbitliginde bulunacaklardir:

a) Kara para aklama, siber suglar, kiiltiir ve tabiat varhklar kagakgiigs dahil olmak
iizere sinir asan Orgiitlil suglar,

b) Yasadisi uyusturucu iiretimi ve kacakgilif,

¢) Insan ticaret, gogmen kagakgiligi ve yasaths:_ 2o¢,




d) Silah, mithimmat, patlayici, niikleer, biyolojik, kimyasal, radyoaktif maddclerin ve
toksiklerin yasa dis1 ticaredi,

¢) Para, pasaport, vize ve diger her tiirlii resmi evrakla sahtecilik,

f) Matya tipi sug organizasyonlars, alkollii iecekler aym zamanda titiin mamulleri ve
gitmriik kagakqilidr.

1.2, Taraflar ayrica yiivdrlikteki ulusal mevzuatlarma ve uygulanabilir uluslararast
soulesmeler ile yiiriirlikteki BM Giivenlik Konseyi Kararlarmdan dogan uluslararas:
yiikiimliliikierine uygun olarak terdr eylemierini onlemek, bastirmak ve terdrizmin
finansmanmu engellemek igin isbirliginde bulunacaklardir. Bu baglamda; ‘

Taraflar, smurlan icerisinde diger Tarafin vatandaglanna ve giivenligine yonelik teror
eylemlerinin hazirlanmasi ve islenmesini onlemek amactyla etkin tedbirler alacaklardur,

1.3. Terdrizmle miicadefede isbirligi; 6zellikle Taraflann giivenligini etkileyen teror
Srgiitleri, teror orgiitleri eylem metotlari, terdrizmin finansmant konularmda bilgi, istihbarat,
degerlendirme paylasum: ile operasyonel ve aym zamanda terorle miicadelede kullamian
teknik: ve taktik yontemleri konusunda isbirligini kapsayacakur.

a) Taraflar, ter6rizmle miicadelede, kendi topraklarnda diger Tarafin aleyhine faatiyet
ghsteren terdr orglitlerinin yazilh ve gorsel basmn yayin organlan ile bagh diger paravan
kuruluslarimn faaliyelerini engelleyeceklerdir. Taraflar bunlari illegal orgiitler olarak
degerlendirerek, kendi ulusal kanunlarma uygun olarak etkili tedbirler alacaklardir.

~ b) Taraflar, kendi topraklannda teror orgiitlerine mali destek saglayan veya barma,

konaklama, egitim, tedavi gibi lojistik yaptim dahil diger sekillerde destek veren kisi ve
kuruluglara yonelik etkili miicadele yontemleri geligtirerek uygulamaya koyacaklardur,

¢) Taraflar, rehin alma ve ulagim araglarnnm kagimimas: gibi eylemler déhil, ter6r
eylemlerinin dnlenmesi ve miicadele edilmesine iligkin yontemler hakkinda bilgi ve tecriibe
degisiminde bulunacak ve bahsi  gegen konuyla ilgili olarak ortak galismalar
gergeklestireceklerdir. _
_ d) Taraflar, terdrle miicadelede - kullamlan silah, techizat ve teknik donanim
konularinda bilgi ve tecriibe degigiminde bulunacaklardir.

e) Taraflar. terdr rgiderinin eline gegmesini dnlemek amaciyla terdr eylemlerinin
hazirlanmasi ve gerceklestirilmesinde kullanilabilecek teknolojik donamm ile her tirlii silah
ve mithimmai hareketini izleyerek isbirligi yapacak ve bilgi degigiminde bulunacaklardir.

2. Taraflar, isbu Anlagma kapsanndaki ortak faaliyetierin etkilesim ve koordinasyon
ctkinligini artwmak igin, karsihkl diplomatik yetkisi olan, irtibat gbrevlileri atayabilirler,

3. Tarallar, Hizmet I¢i Egitim Sertifika Program, Temel Kolluk Personeli Egitimi
Programm, i1k Kademe Kolluk Amiri Egitimi Program, Polis Akademisi, Jandarma ve Sahil
Giivenlik Akademisi Baskanliklarina bagh Enstitiilerde Yiiksek Lisans, Doktora Programlan
ve amir smifi personele oneelik verilmek tizere Tezsiz Yiiksek Lisans Egitimi alanlarinda
isbirliginde bulunabilirler. Bu kapsamda verilecek egitimlerin mali konulan ve sartlan gibi
ayrmtilan igeren hususlar daha songa imzalanacak olan Egitim {sbirligi Protokolii ile

belirlenecektir.




4. Taraflar, mutabik kalmmas: halinde bans ve huzurun saglanmasinda gorevhi Polis,
Jandarma ve Sahil Giivenlik tegkilatlarmn idari ve kurumsal kapasitelerinin artrtdlmast igin
arag, egitim, teknik yardim, malzeme hibesi, damigmanlik gibi konularda deslek saglanmasi
hususunda kisa ve uzun vadeli program ve projeler gergeklegtirebilir ve igbirliginde
bulunabilirter. :

* 5. Taraflar, sug¢ yontemleriyle daha etkin miidahale etmek, adli up kapasitelerini
giiclendirmek igin igbirliginde ve bilgi paylagimmda bulunacaklardir.

Madde 3 _
Yardim Talebi ve Uygulanmas:

[. Bu Anlagma kapsamundaki igbirlig, ilgili yetkili makamiar tarafindan yapilan yardum
wleplerine bagh olarak veya soz konusu yardimn diger tarafin menfaatine oldugunu diigiinen
yetkili makamin kendi girigimi lizerine gergeklestirileceklir.

2. Diger Taralin menfaatine oldugunu diigiindiirecek gerekgeler oldugu takdirde
Taraflardan herhangi biri diger Tarafa, herhangi bir talep olmaksizin, bilgi aktanmnda
bulunabilir. '

3. Yardim talebi yazih olarak sunulur. Acil durumlarda talep sozlii olarak iletilebilir
ancak bunun yedi (7) ginii gegmeyecek sekilde yazili olarak teyit edilmesi gerekir.

4, Yardim talebinde asagidaki bilgiler yer-alacaktir:

a) Talepte bulunan Taral ile yardim talebinin iletildigi merciinin adi,

b) Olaya iligkin detayh bilgi,

¢) Talebin amag ve gerckeeleri,

d) Talep edilen yardimin tanumt,

e) Talebin actliyet durumu,

f) Talebin et_l%in bir sekilde yerine getirilmesine katkida bulunacak diger bilgiler.

5. Yardim talebinin yerine getirilmesi veya isbirlii faaliyetinin taraflardan birinin
egemenlifini veya giivenligini tehlikeye atmasi ya da ulusal mevzuat, uluslararast

yikiimliiliikleri veya diger dnemli gikarlariyla ¢atigmas halinde, ilgili Taraf stz konusu talebi
biitiiniiyle reddedebilir ya da talebin yerine getirilmesini belirli kogullara baglayabilir.

6. Talepie b_uluﬁulan Taraf, talebin miimkiin oldugunca ivedi ve tam olarak yerine
getirilmesi icin gereken tiim Snlemleri alir.

7. Talebin yerine getirilmesi esnasinda talepte bulunulan Tarafin hukuku gecerli
olacaktir. '

8. Talepte bulunulan Taraf, talebin uygun bigimde yerine getirilmesi igin gerektiginde
talepte bulunan Taraftan daha fazla bilgi talebinde bulunabilir.

9, Talepte bulunulan Taraf, hethangi bir talebin ivedilikle yerine getirilmesinde kendi
Devletinde baglatilan cezai iglemlere miidahale enigini  diigiiniiyorsa, talebin yerine
gelirilmesini erteleyebilir ya da talep eden Taraf ile yapilan istigareler sonucunda gerekli
gdriilen kosullara baglayabilir. Talep eden Taraf onerilen kosullarda destek verilmesini kabul

ederse, bu kosullara uygun hareket edecektir.

M

B PR AL




10. Talepte butunulan Taraf Devletin ulusal mevzuati baska bir zaman Kisitlamass
koymuyorsa, ilgili yetkili merci, talebin yerine getirilmesine iliskin sonucu talep eden Tarafa
talebin alindigs tarihien itibaren otuz (30) glin igerisinde bildireceklir,

I1. Yardun talebinin tamamen ya da kismen reddedilmesi durumunda, talepte bulunulan
Taraf ret gerckgelerini talep eden tarafa bildirecektir. '

Madded
Bilgi ve Evrakin Kullanmmna Iligkin Kisitlamalar

1. Taraflar, bu Anlasma kapsanunda iletilen bilgi ve kisise! verilerin sadece Anlagmamn
amaglart  dogruliusunda ve ilgili ulusal mevzuatlan ve taral oldukfan insan haklan
sozlesmeleri uyarmca Kkisilerin insan haklarma sayg gosterilerek kullantlacagini kabul
ederter.

2. Taraflar arasinda teati edilen Kigisel veriler ve ozellikle hassas bilgiler, Taraflarm
veriler ve bilgiler konusundaki ulusal mevzuatina uygun olarak, ulusal veriler igin gegerli olan
standartlara gbre korunacaktr,

3. Isbu Anlagma’nin amaglan dogrultusunda Taraflar, hassas ve kigisel verilerin kazayla
veya kanunsuz imhasy, kazayla kaybolias: veya ifsasi, yetkisiz degigimi ve erigimi veya her
tiirlii yetkisiz iglem igin gerekli teknik ve kurumsal tedbirleri uygulayacaklardw. Taraflar,
ozellikle, kisisel verilere sadece erigim yetkist bulunanlarin erigimini temin etmek icin gerekli

" her Liirlii tedbiri almahdirlar.

4. Taraflar, bu Anlasma kapsammda temin edilen bilgi, belge ve diger ortak
materyallers, lalepte bulunulan Tarafin yetkili makamlarindan yazih izin almaksizm liglinc
waraflara iletemezler. Bu yitkiimlitliik bu Anlagma sona erdikien sonra da gegerlidir.

5. Bilgiyi alan Taraf, bilgiyi ileten Tarafin talebi iizerine, bu Aniagma kapsaminda aldigi
eksik veya dogru olmayan ya da alinmast veya kullanilmas: bu Anlagmayr veya bilgiyi
saplayan Tarafin gecerli kurallarun ihial eden verileri, kendi ulusal mevzuatt ile uyumlu
olacak gekilde kullaninum durdurmak, diizeltmek veya silmekle yiikiimliidiir.

6. Taraflardan biri bu Anlasma kapsaminda diger Taraftan aldigy verilerin dogru
olmadiginm farkma vardigmda, bu verilere yanhslikla glivenilmesini engellemek amaciyla,
hususiveti diger tarafa bildinmek suretiyle, szellikle ilave, silme veya diizeltme islemleri dahil
gerekli dnlemleri alacakir.

7. Taraflardan her biri, bu Anlasma kapsaminda diger Tarafa iletilen veya diger Taraftan
alman - verilerin  dogre veya giivenilir olmacdhgimm, ya da ciddi siipheye sebebiyet
verebileceginin farkia varmrsa diger Tarafi bilgilendirecektir.

- Madde 5
Anlasmanm Uygulanmasinda Yetkili Kurumlar

I. Bu Anlagmay: uygulama yetkisine sahip olan kurumiar:
) Tiirk taraft i¢in: Igigleri Bakanhgy,
b) Benin tarafy igin: Igigleri ve Kamu Giivenligi Bakanhgt.

2. Bu Anlasmann yiiriirliige girmesini takip eden otuz (30) giin igerisinde, Taraflar bu
Anlagma hiikiimlerinin uygulanmast ve gerckli iletigim kanallarim kurulmasi amacryla

temaslar dogrudan sirdiirmeye yetkili vlusal birimlerinin listesini teati edeceklerdir.
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3. Taraflar bu Aniagma hiikiimlerinin uygulanmas: amaciyla dogrudan temaslarn
siirdiirmeye yetkili ulusal birimierinin listesinde meydana gelebilecek her dirtil defigikligi
birbirlerine derhai bildireceklerdir.

4. Taraflar, yukarida belirtilen yetkili birbmlere ek olarak, uluslararast ve bolgesel

kuruluslar, karsilikl irtibal gérevlileri ve bu Anlasma kapsamina giren sug alanlanndaki diger

uzmanlars avacih@yla isbirliginde bulunacaklardur.

Madde 6
Toplanti ve Istisareler

Bu Anlasmanm uygulanmas igin her iki Taraf da, bu Anlagmanin kapsacdhfii alanlarda
yetkili makamlarmin temsilcilerinden olugan bir yonetim komitesi belirlerler.

Yénetim komitesinin sorumlu oldugu alanlar:
- Taraflar arasmdaki biitiin isbirliklerinin degerlendirilmesi ve giiglendirilmesi,

. Onemli sorunlarn ve bu Anlagmamn yiiriitiilmesi sirasinda dogacak anlagmazhklarn
ve dzel diizenlemelerin incelenmesi ve uygun ¢oziim 6nerileri sunulmasi.

Yonetim komitesi, iilkelerden birinde kargilikli olarak belirlenmig bir tarihte ytlda bir kez
doniisiimlii olarak toplanacakunr.

Madde 7
Uyusmazhklarin Coziimii

Bu Anlagmanin yorumianmasi ya da uygulanmasindan dogabilecek olasi uyugmazhkliar,
Madde S'de belirtilen yetkili Makamlar arasmdaki istigareler ve diplomatik kanallardan
yapilacak miizakereler yoluyla sulh ierisinde ¢bziimlienir.

Madde 8
Bu Anlasmanm Diger Uluslararasi Anlagmalaria iliskileri

Bu Anlasma Taraflarca yapimug difer uluslararasi anlagmalardan dofan hak ve
yiikiimlilliklere halel gelirmeyecektir.

Madde 9
Masrafiar

I.Bu Anlagma kapsanunda bir talebin igleme konulmasindan dogacak olan masraflar,
talepte bulunan Farafga kargrlanacaktur.

2 Aksine bir mutabakata varitmadipy stirece, toplantilara iligkin giderler ev sahibi iitke
Tarafca, heyetlerin uluslararas) seyahat giderleri ise bagvuran Taraf¢a kavglanacaktir.

Madde 10
Nihai Hiikiimler

I. Isbu Anlagma, yliriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal usullerin tamamlandigim:

Taraflann bitbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazih bildirimin ahndi taritite

yiiriirliige girer.
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2. Bu Anlasma siiresiz olarak gegerlidir. Taraflardan. herhangi biri, herhangi bir
zamunda, Anlagmayi sona erdirme niyetini yazih ofarak diplomatik kanal]atdan Anlagmanin
sona ermesinden alti (6) ay énce diger Tarafa bildirebilir.

3. Anlasmanin  yiiriirliige girmesinden -sonra, Taraflardan biri  digerine metinde
degigiklik yapilmasm onerebilir.

Degisiklikler, isbu Antagma’mn 10. maddesinin 1. pamgmfmda belirtilen usufe uygun
sekilde yiirtirliige gireceklir.

Bu Anlagma, Hiikiimetlerce tam yetkili klllllml!; asajila imzas: bulunanlar tarafindan
06/12/2016 tarihinde Ankara’da, titm metinler esit derecede gegerli olacak sekilde Tiirkge,
Fransizca ve ingilizce dillerinde ikiger orijinal niisha halinde imzalanimg ve miihiitlenmistir.
Yorum farklihigs olmasi duramunda Ingilizce metin esas alinacakur.

Tirkiye Cumburiyeti Benin Cumbhuriyeti
Hiikiimeti adma Hiikiimeti adma

Siifeyman SOYLU Aurélien AGBENONCH : :
icisleri Bakam Disisleri ve Igbirligi Bakam A




ACCORD DE COOPERATION DE SECURITE
ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BENIN




ACCORD DE COOPERATION DE SECURITE

ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE
ET

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BENIN

Le gouvernement de la Repubhque de Turquie et le Gouvernement de la République du
Bénin, ci-aprés dénommes « Les Paities »;

Désireux d’accroitre la coopération bilatérale en vue de renforcer et développer les
relations d’amitié qui existent entre la République de Turquie et la Repubhque du Bénin pour
promouvoir le bien-&tre et la stabilité dans une atmosphére pacifique au profit des deux Etats

_dans le cadre des principes et le respect mutuel, de la souveraineté, de I’égalité et de I'imérét
des deux pariies;

- Préoccupes par I’augmentation des actes de terrorisme international et de crime organisé;
-Conscients de la nécessité de développer la coopération en matiére d’assistance technique,
‘de formation et d’équipement;
- iConformément aux principes de protection de manigre effective de leurs citoyens et des
autres personnes dans leurs pays contre des actes de lerrorisme, et contre d’actes criminels;

Considérant la législation nationale et les obligations internationales des deux Parties;
Prenant en considération les principes fondamentaux définis dans la charte des nations
umes ainsi que la protection des droits de I'homme;

Respectam le principe de souveraineté et d’égalité des Elats et souhaitant renforcer
davantage les relations d’amitié entre les deux Parties;

< Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
L’engagement de Coopérer

* Conformément & leum législations nationales en vigueur et aux (raités inlernationaux
auxquelb elles sont parties, celles-ci coopérent pour lutter contre le crime transnational, en

~ parliculier contre les crimes liés au terrorisme ou crime organisé, a I'immigration clandestine,
au t:rafic des &tres humains, les stupéfiants et des substances psychotropes et leurs précurseurs.

i e e

Article 2
Domaine de Coopérer

1. 1.Dans le cadre de leurs moyens, les parties coopérent en vue de prévenir, réprimer et
merier des enquétes sur le crime, compris les crimes suivants : '
a) Le Crime organisé transnational y compris le blanchiment d'argent, les crimes
cybernéliques, la contrebande dg s culturelles et naturelles;
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b) La production illicite et le trafic de stupéfiants;
¢) Le wrafic des personnes, le passage clandestin des migrants et I"'immigration illégale;

d) Le uafic illégal des armes, munitions, des explosifs, des malériaux nucléaires,

biologiques, chimiques, radioactifs et toxiques;
e) La contrefagon d’argent, de passeport, visas et tous autres documents officiels;

f) Les Organisations de types mafieux criminels, la contrebande de boissons alcoolisées -

amnsi que des produits du tabac et la contrebande des douanes;

1.2. Les Parties. coopérent également pour prévenir et, réprimer les actes terroristes et le
financement du terrorisme, conformément a leurs législations nationales en vig(u:ur et leurs
~obligations internationales découlant des traités internationaux et des résolutions applicables
~du Conseil de sécurité des Nations-Unies. Dans ce contexte:

- Les Parties prennent des mesures cfficaces pour prévenir la préparation et la perpétration
“des actes terroristes au sein de leurs territoires, contre les citoyens et la séeurité de I'autre
Pame '

1.3 L1 cooperauon dans la lutte .contre le terrorisme couvre spécifiquement la
coopéranon dans le partage de I'information, du renseignement, dans I’évaluation et la
};'coopemtmn opérationnelle concernant les organisations terroristes et leurs méthodes d'action,
¢ financement du terrorisme qui affecle la sécurité des Patries, ainsi que les technigues et
methodes uuhaees dans la lutte contre le terrorisme.

a) Dzms la lutte contre le terrorisme, les Parties empéchent les activités des organes de la
‘ -?=p1ebse écnte et visuelle des organisations terroristes el de leurs institutions de couverture qui
opmem dans leurs territoires contre Iautre Partie. Les parties doivent les considérer comme
3 __des or gamsanom illégales et prendre des mesures appropriées i cet effet.

‘ ) Lcs parties élaborent et mettent en ceuvre des mesures de lutie efficace concernant les
"'pcmnmes et les institutions qui fournissent un appui financier ou autres, y compris la
prolec.lmn I’ hebergemen[ la formation, les soins et la sanction logistique aux organisations
euonslea dans leur territoire.

| 9'(:) Les ‘Parties :échangent des informations et des expériences concernant les mclhodcs
ﬂ:venn el combatue le terrorisme y compris les questions de prise d'otage et les affaires
e ed ournemeut d’avion, elles ménent des études conjointes sur la question mentionnée,

. d) Le:-.. Parties echzmgent des informations et des expériences sur arme, le matériel et
1 111fm51mclure tcchmque utilisée dans la lutte contre le lerrorisme.

e) Les Pdmes coopérent et échangent des informations en surveillant I'équipe
ICLhI OIoglque de toutes les sortes d'armes et de munitions qui peuvent éire utilisées dans la
plepmmlon et I’ accomplmement des actes terroristes dans le bwt d’ emper_hex les
01 gambauons terroriste d’acquérir le matériel mentionné sus dessus.

; 2 Les Parties peuven[ nommer des agems de liaison a leur mission diplomatique
lnutuellemeul en vue d'accroitre Pelficacité de I'interaction et la coordination des actions

communcs ‘dans le (.adle du présent Accord.

3. Lek Paities. peuvem coopérer dans les domaines du programme de certificat de
l"o: man()n en cours d' emplm du pmglmnmc de formation pour le Personnel de lAppllcmon
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des Lois dc base, du programme de certiticat de niveau pour le Personne! Supérieur

d'Application de la Loi du premier degré et des programmes de doctorat dans les instituts
affiliés aux présidences de I'Académie Nationale de Police Turque, I'Académic de
Gendarmerie ¢t de Garde Cdtiere et le programme de maiirise de non-thése en donnant la
priorité¢ au personnel supérieur. Les dispositions qui incluent les questions financiéres et les
conditions des formations données dans ce domaine seront déterminées par le protocole sur la
‘coopération en matiére de formation qui sera signé ultérieurement.

4. Si les parties ont convenu, Elles peuvent coopérer et réaliser des programmes et des
projets a court et a long terme afin de fournir un appui dans les domaines tels que les outils,
les Formations, ]"assislanc_e technique, le don de matériel et le conseil afin de renforcer les
capacités institutionnelies des Organismes de la Police, Gendarmerie et de la Garde cétiére
chaigés d'assurer la paix et la tranquillité.

5. Les Parties cooperent et €changent des informations pour renforcer les capacités
médico-1égales pour lutter contre les crimes de maniére plus efficace.

Article 3
Demande d’Assistance et Exécution

I. La coopération dans le cadre du présent Accord aura lieu sur base des demandes
d’assistance formulées par l'autorité compétenie concernée ou sur initiative de Pautorité
compétente qui juge cette assistance est dans l'inlérét de l'autre autorité compétente.

2. L’ information peut, sans demande préalable, éure transmise a l'autre Partie s'll existe
des motifs de croire-qu’elle présente un intérét pour ladite Partie.

3. Les -demandes d'assistance doivent étre soumises par écrit. En cas d'urgence, elles
peuvent étre [aites oralement, mais devront étre confirmées par écrit dans un délai de sept (7)
jours. '

4. Les demandcs d'assistance contiennent:

a} le nom de P mganc de la Partie qui demande 'assistance et le nom de |01g'm:sme de la
‘Partie’d laquelle la demande d'assistance a é1é soumise;

b) des. infonﬁmi'om détaillées sur le cas;
c) l‘objecut e1 les raisons de la demande:
d) 1a descri [[)IIOII de ['assistance demandée;
e) le niveau de I'urgence de la demande;

f) toutes awtres informations qui peuvent contribuer a I'exécution effective de fa
demande:

5. Si l'exécution d’une demande d’assistance ou les activités de coopéralion mel en
danger la souveraineté ou sa sécurité ou est contraire a la Iégislation nationale, aux obligations
internationales ou & d'autres intéréts essentiels de 'une des Parties, cette Partie peut refuser
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d’exécuter la demande cn entier ou en partie ou peut exécuter la demande sous réserve de
certaines conditions.

6. La Partie requise s'engage & prendre (outes les mesures nécessaires pour exécuter la
demande de la maniére la plus rapide ct 1a plus compléte possible. :

7. Au cours de Pexécution d’une demande, la législation de la Partie requise s’applique.

8. La Partie requise est autorisée & demander des informations complémentaires a la
Partie requérante, 5°il le juge nécessaire pour une exécution adéquate de la demande.

9. Si la Partic requise estime que I'exécution immédiate d’une demande pewt interférer
avec une procédurc pénale, dans son pays, ladite Partie peut retarder l'exécution de la
demande ou la faire subordonnée au respect des conditions nécessaires dans le cadre des
consultations avec la Partie requérante. Si la Partie requérante accepte de fournir une
assistance sur les conditions proposées, elle les remplit. '

10. Sauf si la législation nationale de la Partie requise €tablit d’autres délais, I’autorité
compétente notifie les résultats concernant l'exécution de la demande a la. Partie requérante
dans un délai de trente (30) jours; & compter de sa réception,

11. En cas de refus total ou partiel d’une demande d’assistance, la Partie requise notifie
les ratsons de son refus a la Partie requérante.

Article 4

Restriction sur I’Utilisation des Infermations et des Documents

1. Les parties conviennent que les informations et les renseignements personnels fournis
dans le cadre du préwn( Accord doivent &re utilisés exclusivement aux fins prévues par
I' Accord, toul en respectant les droits humains des individus conformément 2 la législation
nationale applicable et les instruments internationaux relatifs aux droits de ['homme auxquels
elles sont parties.

2. Les renseignements personnels el, en particulier, les informations sensibles échangées
entre les pnrtiés doivent étre protégés, conformément 3 la législation nationale des parties sur

les doﬁnées et les informations, et selon les mémes normes qui $’appliquent aux données

nationdles.

3. Conformément aux objectifs du présemt Accord, les parties adoplent les mesures
technidut:g et d'organisations nécessaires, pour les renseignements sensibles et personnels
contre une destruction illégale ou accidentelle, une perte ou une divulgation accidentelle, une
modification oh umn’ accés non autorisé ou contre toute forme de traitement non autorisé. Les
Parties doivent prendre toutes les mesures nécessaires pour s assurer en particulier que scules
les pers’;dnnes atltorisées & accéder aux données personnelles peuvent y accéder.

4. Les parties ne doivent pas transférer des informations, documents et autres matériaux
communs en vertu du présent Accord, A des tiers sans le consentement €crit des autorités de la
Partie requise. Cette obligation s’ applique aprés I"expiration du présent Accord.
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5. A la demande de la partie qui offre, la partie bénéficiére est obligée de cesser d’utiliser,
de corriger ou d’effacer, conformément & sa législation nationale, les données regues dans le
cadre du présent Accord qui sont inexactes o incomplétes au lraitement supplémentaires
enfreint le présent Accord ou les régles applicables a la Partie ayant fourni ces données.

6. Si une partie se rend compte gue les données qu’cllc a regues de 1'autre pattie en vertu
du présent Accord ne sant pas exactes, il doit prendre toutes les mesures appropriées pour
protéger contre la dépendance a tort sur ces données, qui comprennent en particulier la
supplémentation, la suppression ou la rectification de ces données fournies pourvu qu’il avise
I"autre partie.

7. Chaque Partie doil informer P'autre Partie si elle constate que les données matérielles
gu'elle a fournies & ’autre partie ou qu’elle a recues de I'autre partie dans le cadre du présent
Accord sont inexactes ou peu fiables ou pourraient donner lieu & de sérieux doutes.

Articles §
Autorités Compétentes Chargée de Ia mise en euvre du présent Accord

1. Les autorités compétlentes pour la mise en ceuvre du présent Accord sont:

a) ‘Pour la partie Turque  : le Ministére de P Intérieur,

b) Pour la Partie Béninoise : le Ministére de I'intérieur et la Sécurité Publique.

-2, Dans un' délai de trente (30) jours & partir de I’entrée en vigueur du présent Accord, les
Parties_ s'échangeit la liste des bureaux nationaux habilités & exécuter les dispositions du
présent Accord et de créer les voies de communication pertinentes.

3. Les Paities notifient mutuellement et immédiatement tout changement survenu dans la
Ilsle des buwaux nationaux habilités 2 eulretcnu des contacts directs-en vue de la mise en
ueuwc des dlaposmons du présent Accord.

4 En plus des bureaux agréés mentionnés ci-dessus, les Parties coopérent par le biais des
or gdmsalmns mlcnnuonaies et reglonale:.. leurs agents de linison respectifs et d'autres
experts dans le domaine des crimes couverts par le présent Accord.

Article 6
Réunions et Consultations

Pour lamise en ceuvre du présent accord, les deux Parties décident de constituer un comité
cluectem compose de représentants des autorités compétentes dans les domaines visés par le
pzcsent Accoud

Le cum_lte_ du'ccleur est chargé de :

- Evaluer el promouvoir |’ensemble de la coopération entre les Parties
- :Exami'n:er les probléemes d’imporiance et les litiges qui powrraient naitre a 'occasion
de l‘exeautu}n du présent au.md €l des arrangements parliculiers el proposer les

solutions adéquates. P g\ {wﬁ
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Le comité directeur se réunira alternativement dans )’un des pays, une fois par an, & une
date qui sera précisée mutuellement.

Article 7
Réglement des Différends

Les différends pouvant naitre de intégration ou de la mise en ceuvre du présent Accord
soml réglés & l'amiable par le biais de consultations entre les autorités compétentes
mentionnées & I'article 5 et par les négociations par voie diplomatique.

Article 8
Relations du présent Accord avec d’autres Traités Internationaux

Le présent Accord n’affecte pas les droits et obligalions découlant des traités
internationaux conclus par les Parties.

Article 9
Dépenses

i. Les dépenses relatives au traitement d’une demande dans le cadre du présent Accord
sont & la charge de la partie qui en fait la demande.

2. Sauf dispositions contraires, les dépenses relatives aux réunions somt couvertes par la
partie hote, tandis que les frais de voyage des délégués sont supportés par la partie
demandeuse.

Article 10
Dispositions Finales.

}. Le présent Accord entre en vigueur & la date de la dernigre note écrite par laquelle les
parties se notifient: mutuellement par voie diplomatique, I'accomplissement des procédures
légales internes requises pour son entrée en vigueur.

2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Toute partie peut notifier 2
I"autre partie, 2 tout moment, par écrit, par la voie diplomatique de son iniention de résilier le
présent Accord six (6) mois avant son expiration.

3. Toute Partie peut, aprés entrée en vigueur de 1’Accord proposer un amendement en
fournissant le texte de ladite proposition a I’autre Partie.

Les amendements entrent en vigueur conformément aux mémes procédures mentionnées
A larticle 10 alinéa 'l du présent Accord.

En foi de quoi, les soussignés, diiment mandatés par leurs Gouvernements ont apposé leur
signature et leur sceau au présent Accord & Ankara le 06/12/2016
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Etabli en deux exemplaires originaux, en langues Turque, Frangaise et Anglaise toutes les
versions faisant épalement foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais

prévaudra.

Pour le Gouvernement de la
République de Turquie

Siileyman SOYLU
Ministre de 'lintérieur

Pour le Gouvernement de [a
République du Benin

Aurélien AGBENONCI
Ministre des Affaires Etrangéres
Et de la Coopération




SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BENIN




SECURITY COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BENIN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

Benin, hereinafter referred to as “the Parties";

Desiring to enhance bilateral cooperation in order to strengthen and develop friendly
relations between the Republic of Turkey and the Republic of Benin to promote welfare and
stability in a peaceful atmosphere in both States in the framework of the principles of mutual
respect of the sovereignty, equality and interest of both Parties:

Being concerned about the increase in the international terrorism attacks and
international organized criine;

Being aware of the need o develop cooperation within the fields of technical assistance,
training and equipment; '

In accordance with the principle of effective protection of their citizens and other
persons in their countries from terrorist acts and from other criminal acts;

‘Considering national legislation and international obligations of both Parties;

Taking into consideration basic principles defined in the United Nations Charter as well
as protection of human rights;
- Desiring to further strengthen friendly relations between both Parties by respecting the
principle of soveréignty and equality of the States:

Have agreed the following:

Article 1
Obligation to Cooperate

_ The Partics shall cooperate in fighting transnational crimes, in particular crimes related
to terrorism, organized crime, smuggling of migrants, trafficking in human beings, narcotic
drugs and psychotropic substances and their precursors, in conformity with their national
legislation in force and the international treaties to which they are Parties,

Article 2
Fields of Cooperation

1.1. The Parties shall cooperate, in the framework of their means, in order to prevent,
suppress and conducl investigations into crimes in the following fields:

a) Transnational organized crime, including money laundering, cybercrimes, smuggling
of cultural and natural properties; '

b) Hilicit production of and trafficking in narcotic drugs;

¢) Trafficking in persons, smuggling of migrants and illegal migration;

d) Hlicit trafficking in weapons, ammunitions, explosives, nuclear, biological, chemical,
radioactive naterial and 1oxics , =, s
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e) Forgery of money, passports, visa and all the other official documents;

f) Mafia-type criminal organizations, smuggling of alcoholic drinks, tobacco products
and customs,

1.2. The Parties shall also cooperate o prevent and suppress terrorist acts and financing
of terrorism, in conformity with their national legislation in force and their international
obligations arising from applicable international treaties and UN Security Council
Resolutions. In this context;

The Parties shall take efficient measures for jpreventing the preparation and perpetralion
of ter mrnst acts within their territories, against the citizens and the security of the other Party.

I.3. The cooperation in combating terrorism shall cover especially cooperation in
mtormanon, intelligence and assessment sharing as well as operational cooperation regarding
the terrorist organizations and their action methods, terrorist acts, financing of terrorism,
which are affecting the securily of the Parties, and the technical and tactical methods used in
combating terrorism.

" a) In combating terrorism, the Parties shall prevent the activilies of the visual and
writlen media organs of terrorist organizations and their front institutions operating in their
territories against the other Party. The Parties shall consider them as illegal organizations and
shall take appropr iate measures in this 1cgaad according to their national legislations.

- b) The Parties shall develop and implement efficient combating measures regarding the
per. sons ‘and institutions  providing financial or other support including sheltermg,
accommodauon training and treatment and logistic support to the terrorist organizations in
their territories.

¢} -The Parties shall exchange information and experience regarding methods in
preventing and combaling terrorism, ncluding acts of hostage taking and highjacking and
they shall conduct mutual studies with regard to these issues.

d) The Parties shall exchange information and experience regarding weapons,
equlplnem and technical instatlation used in combating terrorism.

e) 'I‘he Parties shall eooperate and exchange information by monitoring the movements
of the technologlcal equipment, all kinds of weapons and ammunition, which can be used in
preparatioi . and perpetration of terrorist acts, with the aim of preventing lerrorist
mganmauons from acquiring them.

2. 'lhe Parties imay appoint liaison officers, having mutually diplomatic authorization, in
order to increase the efficiency of interaction and coordination of joint actions within the
framework of this Agreement.

3.T he Parncs may cooperate in the fields of In-Service Training Ceruﬁcme Program,
Basic Tmmmg Plogxam for Law Enforcement Personnel, First Level Law Enforcement
Agencnes::Supgums Certificate Program, Post Graduate and Doctorate Programs in the
institutes t{ffiliaied to the Presidencies of the Turkish National Police Academy, Gendarmerie
and Coast. Guard Academy and Non-Thesis Master’s Program by giving priority to the
superior persomnel, The provisions, which include financial issues and conditions of the
trainings given iI:l this scope, shall be determined by the protocol on training coopei‘aiion that
will be signed later,

4. The Parties, upon 1
pmgrams and plo_;ects to
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requesting Parly within thirty (30) days from its receipt.

assistance, material donation and consultancy in order to increase the institutional capacities
of the Police, Gendarmerie and Coast Guard organizations responsible for ensuring peace and
tranquillity.

5. The Parties shall cooperate and share information with the aim of countering criminal
methods in a more efficient way and strengthening their forensic medicine capacities.

Article 3
Request for Assistance and Execution

I. Cooperation within the framework of this Agreement shall lake place based on the
requests for assistance made by the competent authority concemed or upon initiative of the
competent authority which deems the assistance is of interest to the other competent authority.

2. Information may - without request - be transmitted to the other Party if there are
grounds to believe that it is of interest to other Party.

3. Requests for assistance shall be submitted in writing. In case of emergency they
may be made orally, but shall be confirmed in writing as soon as possible not later than seven
(7) days.

4. Requests for assistance shall contain:

a) The name of the authority of the Party which requests assistance and the name of the
authority of the Party to which a request for assistance has been submitted;

b) Detailed information on the case;

¢) Aim of and reasons for the request;

d) Description of the assistance requested;

e) Level of urgency,

f) Any other information which may contribute to the effective execution of a requesl.

5. If the execution of a request for assistance or a cooperation activily jeopardizes the
sovereignty or security or is contrary to national law, international obligations or other
essential interests of one of the Parties, that Party may refuse to execute the request wholly or
partly or may execute the request subject to certain conditions, '

6. The requested Party shall take all the measures necessary to execute the request in
the most rapid and complete way as possible.

7. During the execution of a request the law of the requested Party shall apply.

8. The requested Party shall be authorized to request further information to
the requesting Party, if deemed necessary for an appropriate execution of the request.

- 9. If the requested Party considers that the immediate execution of a request may
interfere with criminal proceedings started in its Country, requested Party can delay the
execution of the request or make it subordinate to the respect of the conditions established as
necessary -as a result of consultations with the requesting Party. If the requesting Parly agrees
to provide assistance on the conditions proposed, it shall tulfill them.

10. Unless the national legisiation of the requested Party establishes other time limits,
its competent authority shall notify the results concerning the execution of the request o the
45




11. In case of total or partial refusal of an assistance request, the requested Parly shall
notify the reasons for the refusal to the requesting Party.

Article 4
Limits on the Use of Information and Document

I. The Parties agree that the information and personal data transmilled under this
Agreement shall be used exclusively for the purposes envisaged by il, while respecting the
human rights of individuals in accordance with relevant domestic legislation and human rights
treaties to which they are parties.

2. Personal data and, in particular, sensitive information exchanged between the
Partics shall be, in conformity with the Parties' domestic law on data and mfmm.mon
pr otected awondmg 1o the same standards applying to national data.

‘ 3. In compliance with the purposes of this Agreement, Parties shall adopt the necessary
technical and organizational measures to protect sensitive and personal data against accidental
or unlawful destruction, accidental loss or disclosure, unauthorized alteration or access or any

unauthorized form of processing. The Parties, in particular, must take any necessary measures -

to ensure that only those authorized to access personal data can have access to such data.

4 Under this. Agreement any information, documents and other joint material will nol
be disclosed to any third Parties without the prior written consent of the competent authority
that provided them. This obligation will prevail after this Agreement terminated.

5. Upon the request of the providing Party, the receiving Party is obligéd to stop usmg
correcling or deleting, consistent with its national law, the data received under this Agreement
that is incorreci or incomplete or if its collection or further processing contravenes this
Agreement or the rules applicable to the supplying Party. '

6. When a Party becomes aware that data it has received from the other Party under this
Agreement is not accurate, it shall take all appropriate measures to prevent reliance on such
data, which shall include in particular supplementation, deletion or correction of such data.

7. Each Party shall notify the other if it becomes aware that I data it has provided to the
other Party or received from the other Party under this Agreement are inaccurate or umc!mble
or might give rise to significant doubt. -

Article §
Competent Authorities for the Implementation of the Agreement

1. The competent Authorities for the implementation of this Agreement ae as foliows:

a) For the Party.of Turkey : the Ministry of the Interior, :

b) For the Party of Benin : the Ministry of Interior and Public Security. _

2. Within thitty (30) days from the entry into force of this Agreement; the Parties shall
exchange the list of the national offices authorized to maintain direct contacts in order 1o

implement the provisions of this Agreement and establish the relevant conununication
channels.

3. The Parties shall immediately notify each other on any changes in the list of the
national offices authorized to maintain direct contacts in order to implement the provisions of
this Agreement.




4. The Parlics, in addition to the above mentioned authorized offices, shall cooperate
through international and regional organizations, their respective liaison officers and other
experts in the field of crimes that are covered by this Agreement.

Article 6
Meetings and Consultations

With a view to implementing this Agreement, both Parties shall determine an
administrative committee consisting of the representatives of the authorities responsible for
the fields included in this Agreement.

The following are the fields which are under the responsibility of the administrative
committee:

- Assessing and strengthening all activities of cooperation between the Parties,
- Examining important problems, disputes which may arise during the implementation
* of this Agreement, analysing special regulations and presenting settlement proposals.

Administrative Committee shall convene, in one of the countries alternately, on a
mutuaily decided date.

Article 7
Settlement of Disputes

Possible disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement
are settled amicably through consultations between the competent Authorities mentioned

* Article 5 and negotialions through diplomatic channels.

Article 8
Relations of this Agreement with Other International Treaties

This Agreement shall not prejudice the rights and obligations arising from other

international treaties concluded by the Parties.

Article 9
Expenses

1. Expenses for the processing of a request under this Agrecment shall be covered by
the requested Party.

2. Unless otherwise agreed upon, expenses for the meetings shail be covered by the
Hosting Party whereas international travel cxpenses of delegations shall be covered by the
Sending Party.

Article 10
Final Provisions

1. This Agreement enlers into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties notify each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.




2. This Ag:iecmenl is valid for an indefinite period of time. Any Party may notify the
other Parly, at any time, in writing through diplomatic channels of its intention to terminate
the Agreement six (6) months prior {0 its expiration.

3. After the Agreement has entered into force; either of the Partics may propose to other
Party to make amendments in the text.

Amendments shall come into force in accordance with the procedure set out in the 1*
Paragraph of Article 10.

This Agreement has been signed and sealed by the undersigned officials, who are duly
authorized by the Governments, on 06/12/2016 in Ankara in two original copies, each in
Turkish, French and English all texts being cqually authentic. In case of divergence in
interpretation, the English text shalt prevail.

For the Government of For the Government of
the Republic of Turkey the Republic of Benin

man SOYL Aurélien AGBENONCI
Minister of Interior Minister of Foreign Affairs and Cooperation




